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• The appliance could be damaged if the water it contains 
freezes. Do not install the appliance in a room where the 
temperature could drop below freezing point.

• Arrange the power cord in such a way that it cannot be 
damaged by sharp edges or contact with hot surfaces (e.g. 

electric hot plates).

3.3 Connecting the appliance
Check that the mains power supply voltage corresponds to that 

indicated on the rating plate on the bottom of the appliance.

Connect the appliance to an effi  ciently earthed and correctly 

installed socket with a minimum current rating of 10A only.

If the power socket does not match the plug on the appliance, 

have the socket replaced with a suitable type by a qualifi ed 

professional.

3.4  Setting up the appliance
The fi rst time you use the machine, the water circuit is empty 

and the appliance could be very noisy. The noise becomes less 

as the circuit fi lls.

3.5 What water to use
• Potable fresh water is recommended.

• Do not use sparkling (carbonated) or distilled water

3.6 Cleaning and maintenance of materials in 

contact with food
• When utilized for the fi rst time, or after 3 days without use, 

clean the appliance and the removable accessories that 
come into contact with water, coff ee and milk, as indicated 
in the instructions for use. Check in the instructions which 
accessories are dishwasher safe.

• Beverages served hot: After 3 days without the machine 
being used, change the water in the tank and rinse out the 
circuit as described in the instructions, before making any 
further drinks. If the machine is not going to be used for 
a period longer than 3 days, it is advisable to empty the 
water tank. 

 Cold extraction technology: before making cold 

brewed drinks, empty out the water tank, rinse thoroughly 

and refi ll with fresh potable water.

• Be certain to take maximum care when carrying out all 
cleaning and maintenance operations described in the 
instructions for use and/or prompted by the display or 

warning lights of the appliance itself.

3.7 Making cappuccinos and milk-based coff ees
• The machine can be used both with cow’s milk and with 

plant-based beverages.
• Do not use raw milk.
• Use pasteurized or UHT milk, or plant-based beverages 

kept and stored in accordance with the indications given 
by the producer.

• The cleaning methods described in the instructions do not 
guarantee the complete removal of allergens.

• Before dispensing any kind of drink, make certain that the 
machine has not been operated previously using types of 
milk, or types of plant-based beverage, containing aller-
gens to which you may be allergic or substances you may 
be intolerant to.

• In the event that unused milk or plant-based beverage may 
be left in the carafe, this can be kept in the refrigerator for 
further use, observing the indications for storage given by 
the producer of the beverage, and under no circumstances 
for longer than 2 days. If the milk carafe is not returned to 
the refrigerator, empty the contents and clean the carafe as 
described in the instruction manual.

4. REGULATORY REFERENCES
This product complies with European regulation no. 

1935/2004 on materials and articles intended to come 

into contact with food.

5. DISPOSING OF THE APPLIANCE
  The appliance must not be disposed of with house-

hold waste, but taken to an authorised waste separa-

tion and recycling centre. 

1. GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

• Das Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten Kennt-

nissen hinsichtlich seiner Handhabung bzw. einer Beeinträchtigung der Sinnesorgane 

verwendet werden, es sei denn, sie werden von einer Person überwacht, die für ihre 

Sicherheit verantwortlich ist, oder im sicheren Gebrauch des Gerätes geschult.

• Kinder müssen überwacht werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen. 

DE
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• Bestimmungsgemäßer Gebrauch: dieses Gerät ist für die Zubereitung von Kaff ee- und 

Milchgetränken sowie Heißwasser ausgelegt. Nur Trinkwasser im Tank verwenden. Die 

Zubehörteile nicht für die Zubereitung von Getränken verwenden, die nicht in der Be-

dienungsanleitung beschrieben sind. Jeder andere Gebrauch gilt als unsachgemäß und 

somit gefährlich. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäßen Ge-

brauch des Gerätes verursacht werden. 

• Die Oberfl äche des Heizelements gibt nach dem Gebrauch noch Restwärme ab und die 

Außenteile des Gerätes können, je nach Gebrauch, für einige Minuten heiß bleiben.

• Alle Teile sorgfältig reinigen, vor allem solche, die mit Milch in Berührung kommen. 

• Die Reinigung und Wartung, für die der Benutzer zuständig ist, darf nicht von unbeauf-

sichtigten Kindern durchgeführt werden.

• ACHTUNG: verwenden Sie für die Reinigung des Gerätes keine alkalischen Reinigungs-

mittel, da es sonst beschädigt werden könnte: verwenden Sie ein weiches Tuch und ge-

gebenenfalls ein neutrales Reinigungsmittel.

• Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch bestimmt. Der Gebrauch ist nicht 

vorgesehen in: Räumen, die als Küchen für das Personal von Geschäften, Büros und an-

deren Arbeitsbereichen eingerichtet sind, in landwirtschaftlichen touristischen Einrich-

tungen, Hotels, Zimmervermietungen, Motels und sonstigen Übernachtungsbetrieben.

• Bei Schäden am Netzstecker oder am Netzanschlusskabel lassen Sie diese ausschließlich 

vom technischen Kundendienst ersetzen, um jedes Risiko auszuschließen.

• Geräte mit abnehmbarem Kabel: vermeiden Sie Wasserspritzer am Steckverbinder des 

Netzkabels oder an seiner Aufnahme an der Rückseite des Gerätes.

• VORSICHT: Modelle mit Glasoberfl ächen dürfen nicht benutzt werden, wenn diese 

Oberfl äche gesprungen ist.

• Während des Gebrauchs darf die Kaff eemaschine nicht in einen Schrank gestellt werden

Für die Reinigung den Kaff eevollautomaten nie ins Wasser tauchen.

NUR FÜR EUROPÄISCHE MÄRKTE:

• Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden, sofern sie überwacht 

werden oder im sicheren Gebrauch des Gerätes geschult wurden und sich der damit 

verbundenen Gefahren bewusst sind.  Die Reinigung und Wartung durch den Benut-

zer darf nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind über 8 Jahre alt 

und werden überwacht. Gerät und Netzkabel für Kinder unter 8 Jahren unzugänglich 

aufbewahren.
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• Das Gerät darf von Personen mit eingeschränkten Kenntnissen hinsichtlich seiner Hand-

habung bzw. einer Beeinträchtigung der Sinnesorgane verwendet werden, sofern sie 

überwacht werden oder im sicheren Gebrauch des Gerätes geschult wurden und sich der 

damit verbundenen Gefahren bewusst sind.

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

• Das Gerät immer von der Stromversorgung trennen, wenn es unbeaufsichtigt ist, sowie 

bevor es montiert, demontiert oder gereinigt wird.

Oberfl ächen, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, werden während des Ge-

brauchs heiß (das Symbol ist nur bei einigen Modellen vorhanden).

Da das Gerät mit Strom betrieben wird, können Stromschläge 

nicht ausgeschlossen werden.

Halten Sie sich daher bitte an die folgenden Sicherheitshinweise:
• Das Gerät niemals mit feuchten oder nassen Händen bzw. 

Füßen berühren.
• Den Netzstecker nicht mit nassen Händen berühren.
• Sicherstellen, dass die verwendete Steckdose stets ein-

wandfrei zugänglich ist, da Sie nur so im Bedarfsfall den 
Netzstecker trennen können. 

• - Zum Trennen des Netzsteckers aus der Steckdose direkt 
am Stecker selbst ziehen. Nicht am Kabel ziehen, weil es 
sonst beschädigt werden könnte.

• Um das Gerät vollständig vom Strom zu trennen, den Netz-
stecker aus der Steckdose ziehen.

• Bei Defekten des Gerätes versuchen Sie bitte nicht, diese 
selbst zu reparieren. Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie 
den Netzstecker aus der Steckdose und wenden Sie sich an 
den technischen Kundendienst. 

• Vor jeder Reinigung die Kaff eemaschine ausschalten, den 
Netzstecker aus der Steckdose ziehen und die Kaff eema-
schine abkühlen lassen.

Achtung! 

Das Verpackungsmaterial (Plastikbeutel, Styropor) ist außer Rei-

chweite von Kindern aufzubewahren.

ERSTICKUNGSGEFAHR: das Gerät könnte Kleinteile enthalten. 

Während der Reinigungs- und Wartungsarbeiten könnten ei-

nige dieser Teile ausgebaut werden. Sorgfältig vorgehen und 

Kleinteile von Kindern fernhalten.

Verbrennungsgefahr!  

Dieses Gerät erzeugt Heißwasser, sodass sich beim Betrieb Was-

serdampf bilden kann. 

Achten Sie während des Betriebs (automatischer Spül-

vorgang, Ausgabe von heißen Getränken, Dampfausga-

be, Reinigungsvorgänge) darauf, dass Sie nicht mit hei-

ßen Wasserspritzern oder Dampf in Berührung kommen.

Wenn das Gerät in Betrieb ist, könnte die Tassenablage heiß 

werden.

2. ALLGEMEINE INFORMATIONEN

2.1 Bedienungsanleitung
Lesen Sie vor dem Gebrauch des Gerätes alle beiliegenden 

Anweisungen aufmerksam durch. Die Nichtbeachtung dieser 

Anweisungen kann zu Verletzungen und Geräteschäden führen. 

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch die Nichtbe-

achtung dieser Bedienungsanleitung verursacht werden.

Hinweis: 

Diese Sicherheitshinweise gelten für alle Kaff eemaschi-

nen von De’Longhi. 

Bewahren Sie dieses Heft zusammen mit der dem Gerät 

beiliegenden Bedienungsanleitung sorgfältig auf. 

Falls Sie dieses Gerät an andere Personen abtreten sollten, muss 

ihnen auch diese Bedienungsanleitung übergeben werden.

3.  ERSTE SCHRITTE

3.1 Kontrolle des Gerätes
Überzeugen Sie sich nach dem Auspacken, dass das Gerät unver-

sehrt ist und keine Zubehörteile fehlen. Bei sichtbaren Schäden 

das Gerät auf keinen Fall verwenden. Wenden Sie sich an den 

technischen Kundendienst De’Longhi. 

3.2 Installation des Gerätes
Bei der Installation des Gerätes sind die folgenden Sicherheits-

hinweise zu beachten:
• Das Gerät gibt Wärme an die umliegende Umgebung ab. 

Nachdem Sie das Gerät auf der Arbeitsfl äche abgestellt 
haben, überprüfen Sie bitte, dass zwischen den Oberfl ächen 
der Kaff eemaschine, den Seitenwänden und der Rückwand 
ein Freiraum von mindestens 3 cm und über der Kaff eema-
schine ein Freiraum von mindestens 15 cm bleibt.
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• Das eventuelle Eindringen von Wasser könnte das Gerät 
beschädigen. Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
Wasserhähnen oder Spülbecken auf.

• Das Gerät könnte beschädigt werden, wenn das Wasser in 
seinem Inneren gefriert. Installieren Sie das Gerät nicht in 
einem Raum, in dem die Temperatur unter den Gefrier-
punkt sinken könnte.

• Achten Sie beim Verlegen des Netzkabels darauf, dass es 
nicht durch scharfe Kanten oder durch den Kontakt mit 
heißen Oberfl ächen (z.B. elektrische Kochplatten) beschä-
digt werden kann.

3.3 Anschluss des Gerätes
Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der auf dem 

Typenschild angegebenen Spannung übereinstimmt. Das Ty-

penschild befi ndet sich am Geräteboden.

Schließen Sie das Gerät nur an eine vorschriftsmäßig installierte 

und geerdete Steckdose mit einer Mindestleistung von 10A an.

Falls die Steckdose nicht für den Netzstecker Ihres Gerätes geeig-

net ist, lassen Sie diese bitte von einem Fachmann gegen eine 

geeignete Steckdose austauschen.

3.4  Erste Inbetriebnahme des Gerätes
Beim ersten Gebrauch ist der Wasserkreislauf leer, die Kaff eema-

schine könnte daher sehr laut sein: das Geräusch wird während 

sich der Kreislauf füllt allmählich leiser.

3.5 Was für ein Wasser ist zu benutzen?
• Es wird die Verwendung von frischem Trinkwasser 

empfohlen.

• Kein Sprudelwasser oder destilliertes Wasser verwenden.

3.6 Reinigung und Wartung der Materialien, die 

mit Lebensmitteln in Berührung kommen
• Beim ersten Gebrauch bzw. nach 3 Tagen Nichtgebrauch 

das Gerät und die abnehmbaren Zubehörteile, die dazu be-
stimmt sind, mit Wasser, Kaff ee und Milch in Berührung zu 
kommen, gemäß den Angaben in der Bedienungsanleitung 
reinigen. Lesen Sie in der Bedienungsanleitung nach, welche 
Zubehörteile im Geschirrspüler gereinigt werden können.

• Heiß zubereitete Getränke: Nach 3 Tagen Nichtge-
brauch wird empfohlen, das Wasser im Wassertank zu 
wechseln und den Kreislauf vor der Zubereitung eines 
Getränks, wie in der Bedienungsanleitung beschrieben, 
durchzuspülen. Sollte der Kaff eevollautomat länger als 3 
Tage nicht benutzt werden, wird empfohlen, den Wasser-
tank zu leeren. 

 Cold extraction technology: Vor der Zubereitung von 

Cold Brew Getränken den Wassertank leeren, ausspülen 

und mit frischem Trinkwasser füllen.
• Alle in der Bedienungsanleitung beschriebenen und/oder 

vom Gerät auf dem Display oder durch Kontrolllampen 
angeforderten Reinigungs- und Wartungsarbeiten müssen 

unbedingt durchgeführt werden.

3.7 Zubereitung von Milchgetränken
• Der Kaff eevollautomat kann sowohl mit Kuhmilch als auch 

mit Getränken pfl anzlicher Herkunft verwendet werden.
• Keine Rohmilch verwenden.
• Verwenden Sie pasteurisierte Milch, UHT-Milch oder Ge-

tränke pfl anzlicher Herkunft, die nach den Angaben des 
Herstellers aufbewahrt werden.

• Die in der Bedienungsanleitung angegebenen Reinigungs-
systeme garantieren nicht die vollständige Beseitigung 
von Allergenen.

• Vergewissern Sie sich vor der Zubereitung, dass der Kaf-
feevollautomat nicht bereits mit Milchsorten oder Geträn-
kesorten pfl anzlicher Herkunft  verwendet wurde, die Al-
lergene enthalten, die bei Ihnen zu Allergien führen, oder 
Substanzen, die bei Ihnen Unverträglichkeit verursachen.

• Falls Milch oder ein Getränk pfl anzlicher Herkunft in der 
Milchkaraff e übrig bleibt, kann sie zur späteren Verwen-
dung in den Kühlschrank gestellt werden, jedoch unter 
Beachtung der Angaben zur Aufbewahrung des Geträn-
keherstellers und nicht länger als 2 Tage. Wenn die Milch-
karaff e nicht in den Kühlschrank gestellt wird, muss sie 
geleert und, wie in der Bedienungsanleitung beschrieben, 
gereinigt werden.

4. NORMATIVE VERWEISE
Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der Ve-

rordnung (EG) Nr. 1935/2004 über Materialien und 

Gegenstände, die dazu bestimmt sind, mit Lebensmit-

teln in Berührung zu kommen.

5. ENTSORGUNG
Das Elektro- und Elektronikgerätegesetz (ElektroG) enthält eine 

Vielzahl von Anforderungen an den Umgang mit Elektro und 

Elektronikgeräten. Die wichtigsten sind hier zusammengestellt.

5.1 Getrennte Erfassung von Altgeräten
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, 

werden als Altgeräte bezeichnet. Besitzer von Altgeräten haben 

diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfas-

sung zuzuführen. Altgeräte gehören insbesondere nicht in den 

Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und Rückgabesysteme.

5.2 Batterien und Akkus sowie Lampen
Besitzer von Altgeräten haben Altbatterien und Altakkumu-

latoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lam-

pen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden 

können, im Regelfall vor der Abgabe an einer Erfassungsstelle 

vom Altgerät zu trennen. Dies gilt nicht, soweit Altgeräte einer 

Vorbereitung zur Wiederverwendung unter Beteiligung eines 

öff entlich-rechtlichen Entsorgungsträgers zugeführt werden.
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1. CONSIGNES FONDAMENTALES POUR LA SÉCURITÉ

• L’appareil peut être utilisé par des personnes (enfants compris) aux capacités physiques, 

sensorielles ou mentales réduites ou par des personnes sans l’expérience ni les connais-

sances nécessaires, à condition d’être surveillées ou après avoir reçu les instructions re-

latives à l’utilisation sûre de l’appareil par une personne responsable de leur sécurité.

• Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 

• Utilisation conforme à la destination d’utilisation : cet appareil est fabriqué pour la pré-

paration de boissons à base de café, lait et eau chaude. Utiliser seulement de l’eau po-

table dans le réservoir. Ne pas utiliser les accessoires pour préparer des boissons autres 

que celles décrites dans les instructions. Toute autre utilisation est à considérer comme 

impropre et donc dangereuse. Le constructeur ne répond pas de dommages découlant 

d’une utilisation impropre de l’appareil. 

FR

5.3 Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese 

bei den Sammelstellen der öff entlich-rechtlichen Entsorgungs-

träger oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne 

des ElektroG eingerichteten Rücknahmestellen unentgeltlich 

abgeben.

Rücknahmepfl ichtig sind Geschäfte mit einer Verkaufsfl äche 

von mindestens 400 m2 für Elektro- und Elektronikgeräte sowie 

diejenigen Lebensmittelgeschäfte mit einer Gesamtverkaufs-

fl äche von mindestens 800 m2, die mehrmals pro Jahr oder 

dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und auf dem 

Markt bereitstellen. Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwen-

dung von Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und 

Versandfl ächen für Elektro- und Elektronikgeräte mindestens 

400 m2 betragen oder die gesamten Lager- und Versandfl ächen 

mindestens 800 m2 betragen. Vertreiber haben die Rücknah-

me grundsätzlich durch geeignete Rückgabemöglichkeiten in 

zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer zu gewähr-

leisten.

Die Möglichkeit der unentgeltlichen Rückgabe eines Altgerätes 

besteht bei rücknahmepfl ichtigen Vertreibern unter anderem 

dann, wenn ein neues gleichartiges Gerät, das im Wesentlichen 

die gleichen Funktionen erfüllt, an einen Endnutzer abgegeben 

wird. Wenn ein neues Gerät an einen privaten Haushalt ausge-

liefert wird, kann das gleichartige Altgerät auch dort zur un-

entgeltlichen Abholung übergeben werden; dies gilt bei einem 

Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln 

für Geräte der Kategorien 1, 2 oder 4 gemäß § 2 Abs. 1 ElektroG, 

nämlich „Wärmeüberträger“, „Bildschirmgeräte“ oder „Großge-

räte“ (letztere mit mindestens einer äußeren Abmessung über 

50 Zentimeter). Zu einer entsprechenden Rückgabe-Absicht 

werden Endnutzer beim Abschluss eines Kaufvertrages befragt. 

Außerdem besteht die Möglichkeit der unentgeltlichen Rück-

gabe bei Sammelstellen der Vertreiber unabhängig vom Kauf 

eines neuen Gerätes für solche Altgeräte, die in keiner äußeren 

Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, und zwar beschränkt 

auf drei Altgeräte pro Geräteart.

5.4 Datenschutz-Hinweis
Altgeräte enthalten häufi g sensible personenbezogene Daten. 

Dies gilt insbesondere für Geräte der Informations- und Tele-

kommunikationstechnik wie Computer und Smartphones. Bitte 

beachten Sie in Ihrem eigenen Interesse, dass für die Löschung 

der Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten jeder Endnutzer 

selbst verantwortlich ist.

5.5 Bedeutung des Symbols „durchgestrichene 

Mülltonne“

  
Das auf Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig 

abgebildete Symbol einer durchgestrichenen Müll-

tonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerät am 

Ende seiner Lebensdauer getrennt vom unsortierten 

Siedlungsabfall zu erfassen ist.





EN - OPEN HERE
Instructions for use
IT - APRIRE QUI
Modalità d’uso 
DE - HIER ÖFFNEN
Gebrauchsanweisung
FR - OUVRIR ICI
Mode d'emploi
ES - ABRIR AQUÌ
Instrucciones de uso

De'Longhi Appliances s.r.l.
Via L. Seitz, 47 - 31100 Treviso 

ITALY
Tel: +39 0422 4131

delonghi.com

UFI: 3GXU-94DR-000G-GE1W

EN – Danger. Descaler for 
coffee machines. CAUSES 
SEVERE SKIN BURNS AND EYE 
DAMAGE. CORROSIVE TO THE 
RESPIRATORY TRACT. Keep out 
of reach of children. If medical 
advice is needed, have product 
container or label at hand. Wash 
hands thoroughly after handling. 
Do not breathe vapours. IF ON 
SKIN (or hair): Take off immediately 
all contaminated clothing. Shower. 
IF SWALLOWED: Rinse mouth. 
Do NOT induce vomiting. IF IN 
EYES: Rinse cautiously with water 
for several minutes. Remove 
contact lenses, if present and 
easy to do. Continue rinsing. 
Dispose of contents/container in 
accordance with local regulations. 
It contains lactic acid. Ingredients: 
Water, lactic acid, sodium lactate, 
calcium lactate, magnesium 
lactate. 

ECODECALK 
Descaler for coffee machines

Decalcificante per macchine da caffè

Entkalker für Kaffeemaschinen

Détartrant pour machines �à café

Descalcificador para máquinas de café

IT - Pericolo. Decalcificante per macchine da caffè. 
Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari. 
Corrosivo per le vie respiratorie.Tenere fuori dalla portata 
dei bambini. In caso di consultazione di un medico, tenere 
a disposizione il contenitore o l'etichetta del prodotto. 
Lavare accuratamente le mani dopo l’uso. Non respirare 
i vapori. IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o 
con i capelli): togliersi di dosso immediatamente tutti 
gli indumenti contaminati. Fare una doccia. IN CASO 
DI INGESTIONE: sciacquare la bocca. NON provocare 
il vomito. IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: 
sciacquare accuratamente per parecchi minuti. Togliere le 
eventuali lenti a contatto se è agevole farlo. Continuare 
a sciacquare. Smaltire il prodotto/recipiente in conformità 
alla regolamentazione locale. Contiene acido lattico.

FR – Danger. Détartrant pour machines à café. PROVOQUE DE GRAVES BRÛLURES DE LA 
PEAU ET DE GRAVES LÉSIONS DES YEUX. CORROSIF POUR LES VOIES RESPIRATOIRE. 
Tenir hors de portée des enfants. En cas de consultation d’un médecin, garder à disposition le 
récipient ou l’étiquette. Se laver les mains soigneusement après manipulation. Ne pas respirer 
les vapeurs. EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux) : Enlever immédiatement 
tous les vêtements contaminés. Se doucher. EN CAS D'INGESTION : Rincer la bouche. NE PAS 
faire vomir. EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX : Rincer avec précaution à l’eau pendant 
plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent 
être facilement enlevées. Continuer à rincer. Éliminer le contenu/récipient conformément à la 
réglementation locale. Il contient acide lactique.
DE – Gefahr. Entkalker für Kaffeemaschinen. Verursacht schwere Verätzungen der Haut 
und schwere Augenschäden. Wirkt ätzend auf die Atemwege. Darf nicht in die Hände von 
Kindern gelangen. Ist ärztlicher Rat erforderlich, Verpackung oder Kennzeichnungsetikett 
bereithalten. Nach Gebrauch die Hände gründlich waschen. Dampf nicht einatmen. BEI 
BERÜHRUNG MIT DER HAUT (oder dem Haar): Alle kontaminierten Kleidungsstücke 
sofort ausziehen. Duschen. BEI VERSCHLUCKEN: Mund ausspülen. KEIN Erbrechen 
herbeiführen. BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser 
spülen. Eventuell vorhandene Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter spülen. 
Inhalt/Behälter gemäß lokalen Vorschriften der Entsorgung zuführen. Enthält Milchsäure.
ES – Peligro. Descalcificador para máquinas de café. PROVOCA QUEMADURAS 
GRAVES EN LA PIEL Y LESIONES OCULARES GRAVES. CORROSIVO PARA LAS 
VÍAS RESPIRATORIAS. Mantener fuera del alcance de los niños. Si se necesita consejo 
médico, tener a mano el envase o la etiqueta. Lavarse los manos concienzudamente tras la 
manipulación. No respirar los vapores. EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el pelo): 
Quitar inmediatamente toda la ropa contaminada. Ducharse. EN CASO DE INGESTIÓN: 
Enjuagar la boca. NO provocar el vómito. EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: 
Enjuagar con agua cuidadosamente durante varios minutos. Quitar las lentes de contacto, 
cuando estén presentes y pueda hacerse con facilidad. Proseguir con el lavado. Eliminar el 
contenido/el recipiente en conformidad con la reglamentación local. Contiene ácido láctico.

PT – Perigo. Descalcificante para máquina de café. Provoca queimaduras na pele e lesões 
oculares graves. Corrosivo para as vias respiratórias. Manter fora do alcance das crianças. 
Se for necessário consultar um médico, mostre-lhe a embalagem ou o rótulo. Lavar as mãos 
cuidadosamente após manuseamento. Não respirar as vapores. SE ENTRAR EM CONTACTO 
COM A PELE (ou o cabelo): Retirar imediatamente toda a roupa contaminada. Tomar um 
duche. EM CASO DE INGESTÃO: Enxaguar a boca. NÃO provocar o vómito. SE ENTRAR EM 
CONTACTO COM OS OLHOS: Enxaguar cuidadosamente com água durante vários minutos. 
Se usar lentes de contacto, retire-as, se tal lhe for possível. Continue a enxaguar. Eliminar 
o conteúdo/recipiente em conformidade com os regulamentos locais. Contém ácido lático.
NL – Gevaar. Ontkalkingsmiddel voor koffiezetapparaten. Veroorzaakt ernstige brandwonden 
en oogletsel. Bijtend voor de luchtwegen. Buiten het bereik van kinderen houden. Bij het 
inwinnen van medisch advies, de verpakking of het etiket ter beschikking houden. Na het 
werken met dit product de handen grondig wassen. Damp niet inademen. BIJ CONTACT 
MET DE HUID (of het haar): verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken. Douchen. NA 
INSLIKKEN: de mond spoelen. GEEN braken opwekken. BIJ CONTACT MET DE OGEN: 
voorzichtig afspoelen met water gedurende een aantal minuten; contactlenzen verwijderen, 
indien mogelijk; blijven spoelen. Inhoud/verpakking afvoeren naar overeenkomstig de 
plaatselijke voorschriften. Bevat melkzuur.
DA – Fare. Afkalkningsmiddel til kaffemaskiner. Forårsager svære ætsninger af huden og 
øjenskader. Ætsende for luftvejene. Opbevares utilgængeligt for børn. Hvis der er brug for 
lægehjælp, medbring da beholderen eller etiketten. Vask hænder grundigt efter brug. Indånd 
ikke damp. VED KONTAKT MED HUDEN (eller håret): Tilsmudset tøj tages straks af/fjernes. 
Tag et brusebad. TILFÆLDE AF INDTAGELSE: Skyl munden. Fremkald IKKE opkastning. 
VED KONTAKT MED ØJNENE: Skyl forsigtigt med vand i flere minutter. Fjern eventuelle 
kontaktlinser, hvis dette kan gøres let. Fortsæt skylning. Indholdet/beholderen bortskaffes i 
overensstemmelse med lokale regler. Indeholder mælkesyre.
NO – Fare. Avkalkingsmiddel for kaffemaskiner. Gir alvorlige etseskader på hud og øyne. 
Etsende for luftveiene. Oppbevares utilgjengelig for barn. Dersom det er nødvendig med 
legehjelp, ha produktets beholder eller etikett for hånden. Vask hendene grundig etter bruk. 
Ikke innånd damp. VED HUDKONTAKT (eller håret): Tilsølte klær må fjernes straks. Ta en dusj. 
VED SVELGING: Skyll munnen. IKKE framkall brekning. VED KONTAKT MED ØYNENE: Skyll 
forsiktig med vann i flere minutter. Fjern eventuelle kontaktlinser dersom dette enkelt lar seg 
gjøre. Fortsett skyllingen. Innhold/beholder leveres til lokale forskrifter. Inneholder melkesyre.
SV – Fara. Avkalkningsmedel för kaffemaskiner. Orsakar allvarliga frätskador på hud och 
ögon. Frätande på luftvägarna. Förvaras oåtkomligt för barn. Ha förpackningen eller etiketten 
till hands om du måste söka läkarvård. Tvätta händer grundligt efter användning. Inandas inte 
ångor. VID HUDKONTAKT (även håret): Ta omedelbart av alla nedstänkta kläder. Duscha. VID 
FÖRTÄRING: Skölj munnen. Framkalla INTE kräkning. VID KONTAKT MED ÖGONEN: Skölj 
försiktigt med vatten i flera minuter. Ta ur eventuella kontaktlinser om det går lätt. Fortsätt 
att skölja. Innehållet/behållaren lämnas till i enlighet med lokala regler. Innehåller mjölksyra.

FI – Vaara. Kalkinpoistoaine kahvinkeittimille. Voimakkaasti ihoa syövyttävää ja silmiä 
vaurioittavaa. Hengityselimiä syövyttävää. Säilytä lasten ulottumattomissa. Jos tarvitaan 
lääkinnällistä apua, näytä pakkaus tai varoitusetiketti. Pese kädet huolellisesti käsittelyn jälkeen. 
Älä hengitä höyryä. JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE (tai hiuksiin): Riisu saastunut vaatetus 
välittömästi. Suihkuta. JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: Huuhdo suu. EI saa oksennuttaa. JOS 
KEMIKAALIA JOUTUU SILMIIN: Huuhdo huolellisesti vedellä usean minuutin ajan. Poista 
mahdolliset piilolinssit, jos sen voi tehdä helposti. Jatka huuhtomista. Hävitä sisältö/pakkaus 
paikallisten määräysten mukaisesti. Sisältää maitohappoa.
EL – Κίνδυνος. Αφαλατικό για μηχανές καφέ. Προκαλεί σοβαρά δερματικά εγκαύματα 
και οφθαλμικέσ βλάβεσ. Διαβρωτικό τησ αναπνευστικήσ οδού. Μακριά από παιδιά. Εάν 
ζητήσετε ιατρική συμβουλή, να έχετε μαζί σας τον περιέκτη του προϊόντος ή την ετικέτα. 
Πλύνετε τα χέρια σχολαστικά μετά το χειρισμό. Μην αναπνέετε ατμούς. ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ 
ΕΠΑΦΗΣ ΜΕ ΤΟ ΔΕΡΜΑ (ή με τα μαλλιά): Βγάλτε αμέσως όλα τα μολυσμένα ρούχα. Κάνε 
στο ντους. ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΚΑΤΑΠΟΣΗΣ: Ξεπλύνετε το στόμα. ΜΗΝ προκαλέσετε εμετό. 
ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΕΠΑΦΗΣ ΜΕ ΤΑ ΜΑΤΙΑ: Ξεπλύνετε προσεκτικά με νερό για αρκετά λεπτά. 
Αν υπάρχουν φακοί επαφής, αφαιρέστε τους, αν είναι εύκολο. Συνεχίστε να ξεπλένετε. 
Διάθεση του περιεχομένου/περιέκτη σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς. Περιέχει 
γαλακτικό οξύ.
TR – Tehlike. Kahve makineleri için kireç sökücü. Ciddi cilt yaniklarina ve göz hasarina yol açar. 
Solunum yolunda aşinmaya yol açar. Çocukların erişemeyeceği yerde saklayın. Tıbbi tavsiye 
gerekiyorsa, ambalajı veya etiketi saklayın. Elleçlemeden sonra ellerinizi ile iyice yıkayın. Buharını 
solumayın. DERİ (veya saç) İLE TEMAS HALİNDE İSE: Kirlenmiş tüm giysilerinizi hemen kaldırın/
çıkarın. Duş ile durulayın. YUTULDUĞUNDA: ağzınızı çalkalayın. İstifra etmeye ÇALIŞMAYIN. 
GÖZ İLE TEMASI HALİNDE: Su ile birkaç dakika dikkatlice durulayın. Takılı ve yapması kolaysa, 
kontak lensleri çıkartın. Durulamaya devam edin. İçeriği/kabı yerel yönetmeliklerin öngördüğü 
biçimde de bertaraf edin. Laktik asit içerir.
RO – Pericol. Decalcifiant pentru aparate de cafea. Provoacă arsuri grave ale pielii și 
lezarea ochilor. Corosiv pentru căile respiratorii. A nu se lăsa la îndemâna copiilor. 
Dacă este necesară consultarea medicului, ţineţi la îndemână recipientul sau eticheta 
produsului. Spălaţi-vă pe mâini bine după utilizare. Nu inspiraţi vaporii. ÎN CAZ DE 
CONTACT CU PIELEA (sau cu părul): Scoateţi imediat toată îmbrăcămintea contaminată. 
Faceţi duș. ÎN CAZ DE ÎNGHIŢIRE: Clătiţi gura. NU provocaţi voma. ÎN CAZ DE CONTACT CU 
OCHII: Clătiţi cu atenţie cu apă timp de mai multe minute. Scoateţi lentilele de contact, 
dacă este cazul şi dacă acest lucru se poate face cu uşurinţă. Continuaţi să clătiţi. Aruncaţi 
conţinutul/recipientul în conformitate cu reglementările locale. Conţine acid lactic.
CS – Nebezpečí. Odvápňovač pro kávovary. Způsobuje těžké poleptání kůže a poškození očí. 
Způsobuje poleptání dýchacích cest. Uchovávejte mimo dosah dětí. Je-li nutná lékařská pomoc, 
mějte po ruce obal nebo štítek výrobku. Po manipulaci důkladně omyjte ruce. Nevdechujte páry. 
PŘI STYKU S KŮŽÍ (nebo s vlasy): Veškeré kontaminované části oděvu okamžitě svlékněte. 
Osprchovat se. PŘI POŽITÍ: Vypláchněte ústa. NEVYVOLÁVEJTE zvracení. PŘI ZASAŽENÍ OČÍ: 
Několik minut opatrně vyplachujte vodou. Vyjměte kontaktní čočky, jsou-li nasazeny, a pokud je 
lze vyjmout snadno. Pokračujte ve vyplachování. Odstraňte obsah/obal podle místních předpisů. 
Obsahuje kyselinu mléčnou.

PL – Niebezpieczeństwo. Preparat do usuwania kamienia z ekspresu do kawy. Powoduje 
poważne oparzenia skóry oraz uszkodzenia oczu . Działa żrąco na drogi oddechowe. Chronić 
przed dziećmi. W razie konieczności zasięgnięcia porady lekarza należy pokazać pojemnik 
lub etykietę. Dokładnie umyć ręce po użyciu. Nie wdychać par cieczy. W PRZYPADKU 
KONTAKTU ZE SKÓRĄ (lub z włosami): Natychmiast zdjąć całą zanieczyszczoną odzież. 
Brać prysznic. W PRZYPADKU POŁKNIĘCIA: wypłukać usta. NIE wywoływać wymiotów. W 
PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. Wyjąć 
soczewki kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Nadal płukać. Zawartość/pojemnik 
usuwać zgodnie z miejscowymi przepisami. Zawiera kwas mlekowy.
SK – Nebezpečenstvo. Odvápňovač pre kávovary. Spôsobuje vážne poleptanie kože a 
poškodenie očí. Žieravé pre dýchacie cesty. Uchovávajte mimo dosahu detí. Ak je potrebná 
lekárska pomoc, majte k dispozícii obal alebo etiketu výrobku. Po manipulácii starostlivo 
umyte ruky. Nevdychujte pary. PRI KONTAKTE S POKOŽKOU (alebo vlasmi): Vyzlečte všetky 
kontaminované časti odevu. Osprchovať sa. PO POŽITÍ: vypláchnite ústa. NEVYVOLÁVAJTE 
zvracanie. PO ZASIAHNUTÍ OČÍ: Niekoľko minút ich opatrne vyplachujte vodou. Ak používate 
kontaktné šošovky a je to možné, odstráňte ich. Pokračujte vo vyplachovaní. Zneškodnite 
obsah/nádobu v súlade s miestnymi predpismi. Obsahuje kyselinu mliečnu.
HU – Veszély. Vízkőoldó kávéfőzőgéphez. Súlyos égési sérülést és szemkárosodást okoz. 
Maró hatású a légutakra. Gyermekektől elzárva tartandó. Orvosi tanácsadás esetén tartsa 
kéznél a termék edényét vagy címkéjét. A használatot követően a(z) kezek -t alaposan meg 
kell mosni. A gőzök belélegzése tilos. HA BŐRRE (vagy hajra) KERÜL: Az összes szennyezett 
ruhadarabot azonnal le kell vetni. Zuhanyozni. LENYELÉS ESETÉN: A szájat ki kell öblíteni. 
TILOS hánytatni. SZEMBE KERÜLÉS ESETÉN: Több percig tartó óvatos öblítés vízzel. Adott 
esetben a kontaktlencsék eltávolítása, ha könnyen megoldható. Az öblítés folytatása. A 
tartalom/edény elhelyezése hulladékként: a helyi előírásoknak megfelelően. Tejsavat tartalmaz. 

SL – Nevarno. Sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna za kavne aparate. Povzroča hude 
opekline kože in poškodbe oči. Jedko za dihalne poti. Hraniti zunaj dosega otrok. Če je potreben 
zdravniški nasvet, mora biti na voljo posoda ali etiketa proizvoda. Po uporabi temeljito umiti 
roke. Ne vdihavati hlapov. PRI STIKU S KOŽO (ali lasmi): Takoj sleči vsa kontaminirana oblačila. 
Otuširajte se. PRI ZAUŽITJU: Izprati usta. Ne izzivati bruhanja. PRI STIKU Z OČMI: Previdno 
izpirati z vodo nekaj minut. Odstranite kontaktne leče, če jih imate in če to lahko storite brez 
težav. Nadaljujte z izpiranjem. Odstraniti vsebino/posodo v skladu z lokalnimi predpisi. Vsebuje 
mlečno kislino.

SR – Opasnost . Sredstvo za uklanjanje kamenca za aparate za kafu. Izaziva teške opekotine 
kože i oštećenje oka. Korozivno za respiratorne organe. Čuvati van domašaja dece. Ako je 
potreban medicinski savet, sa sobom poneti ambalažu ili etiketu proizvoda. Oprati ruke detaljno 
nakon rukovanja. Ne udisati paru. AKO DOSPE NA KOŽU (ili kosu): Hitno ukloniti/ skinuti svu 
kontaminiranu odeću. Istuširati se. AKO SE PROGUTA: Isprati usta. Ne izazivati povraćanje. 
AKO DOSPE U OČI: Pažljivo ispirati vodom nekoliko minuta. Ukloniti kontaktna sočiva, ukoliko 
postoje i ukoliko je to moguće učiniti. Nastaviti sa ispiranjem. Odlaganje sadržaja/ambalažu u 
skladu sa lokalnim propisima. Sadrži mlečnu kiselinu.
HR – Opasnost . Sredstvo za uklanjanje kamenca za aparate za kavu. Uzrokuje teške opekline 
kože i ozljede oka. Nagrizajuće za dišni sustav. Čuvati izvan dohvata djece. Ako je potrebna 
liječnička pomoć pokazati spremnik ili naljepnicu. Nakon uporabe temeljito oprati ruke. Ne 
udisati pare. U SLUČAJU DODIRA S KOŽOM (ili kosom): odmah skinuti svu zagađenu odjeću. 
Tuširati se. AKO SE PROGUTA: isprati usta. NE izazivati povraćanje. U SLUČAJU DODIRA S 
OČIMA: oprezno ispirati vodom nekoliko minuta. Ukloniti kontaktne leće ako ih nosite i ako se 
one lako uklanjaju. Nastaviti ispiranje. Odložiti sadržaj/spremnik u skladu s lokalnim propisima. 
Sadrži mliječnu kiselinu.
LT – Pavojus. Kalkių šalinimo priemonė kavos aparatams. Smarkiai nudegina odą ir pažeidžia 
akis. Ėsdina kvėpavimo takus. Laikyti vaikams neprieinamoje vietoje. Jei reikalinga gydytojo 
konsultacija, su savimi turėkite produkto talpyklą ar jo etiketę. Po naudojimo kruopščiai 
nusiplauti rankas. Neįkvėpti garų. PATEKUS ANT ODOS (arba plaukų): nedelsiant nuvilkti visus 
užterštus drabužius. Nusiprausk po dušu. PRARIJUS: išskalauti burną. NESKATINTI vėmimo. 
PATEKUS Į AKIS: atsargiai plauti vandeniu kelias minutes. Išimti kontaktinius lęšius, jeigu jie 
yra ir jeigu lengvai galima tai padaryti. Toliau plauti akis. Turinį/talpyklą šalinti pagal vietinius 
reikalavimus. Sudėtyje yra pieno rūgšties.
LV – Bīstami. Katlakmens likvidēšanas līdzeklis kafijas automātiem. Izraisa smagus 
ādas apdegumus un acu bojājumus. Kodīgs elpceļiem. Sargāt no bērniem. Medicīniska 
padoma nepieciešamības gadījumā attiecīgā informācija ir norādīta uz iepakojuma 
vai etiķetes. Pēc izmantošanas rokas kārtīgi nomazgāt. Neieelpot izgarojumus. 
SASKARĒ AR ĀDU (vai matiem): Nekavējoties novilkt visu piesārņoto apģērbu. Iet 
dušā. NORĪŠANAS GADĪJUMĀ: Izskalot muti. NEIZRAISĪT vemšanu. SASKARĒ AR ACĪM: 
Uzmanīgi izskalot ar ūdeni vairākas minūtes. Izņemt kontaktlēcas, ja tās ir ievietotas 
un ja to var vienkārši izdarīt. Turpināt skalot. Atbrīvoties no satura/tvertnes saskaņā ar 
vietējiem noteikumiem. Tas satur pienskābi.
ET – Ettevaatust. Katlakivi eemaldaja kohvimasinatele. Põhjustab rasket nahasöövitust 
ja silmakahjustusi. Söövitav hingamisteedele. Hoida lastele kättesaamatus kohas. Arsti 
poole pöördudes võtta kaasa toote pakend või etikett. Pärast käitlemist pesta hoolega 
käed. Auru ainet mitte sisse hingata. NAHALE (või juustele) SATTUMISE KORRAL: 
kõik saastunud rõivad viivitamata seljast võtta. Loputada duši all. ALLANEELAMISE 
KORRAL: loputada suud. MITTE kutsuda esile oksendamist. SILMA SATTUMISE KORRAL: 
loputada mitme minuti jooksul ettevaatlikult veega. Eemaldada kontaktläätsed, kui 
neid kasutatakse ja kui neid on kerge eemaldada. Loputada veel kord. Sisu/mahuti 
kõrvaldada vastavalt kohalikele eeskirjadele. See sisaldab piimhapet.

BG – Опасно. Декалциниращ препарат за кафе машини. Причинява 
тежки изгаряния на кожата и сериозно увреждане на очите. Корозивен 
за дихателните пътища. Да се съхранява извън обсега на деца. При 
необходимост от медицинска помощ, носете опаковката или етикета на 
продукта. Да се измие ръцете старателно след употреба. Не вдишвайте 
изпарения. ПРИ КОНТАКТ С КОЖАТА (или косата): незабавно свалете 
цялото замърсено облекло. Вземете душ. ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: изплакнете 
устата. НЕ предизвиквайте повръщане. ПРИ КОНТАКТ С ОЧИТЕ: 
промивайте внимателно с вода в продължение на няколко минути. 
Свалете контактните лещи, ако има такива и доколкото това е възможно. 
Продължете с изплакването. Съдържанието/съдът да се изхвърли в 
съответствие с местни регламенти. Съдържа млечна киселина. 
RU – Опасно. Средство для удаления накипи для кофемашин. При 
попадании на кожу и в глаза вызывает химические ожоги. Коррозионное 
воздействие на дыхательные пути. Держать в месте, недоступном для 
детей. При необходимости обратиться за медицинской помощью, по 
возможности показать упаковку/маркировку продукта. После работы 
тщательно вымыть руки.  Не вдыхать пыль. ПРИ ПОПАДАНИИ НА КОЖУ (или 
волосы): Немедленно снять всю загрязненную одежду, принять душ. ПРИ 
ПРОГЛАТЫВАНИИ: Прополоскать рот. Не вызывать рвоту. ПРИ ПОПАДАНИИ 
В ГЛАЗА: Осторожно промыть глаза водой в течение нескольких минут. 
Снять контактные линзы, если вы ими пользуетесь и если это легко сделать. 
Продолжить промывание глаз. Утилизировать продукт и контейнер в 
соответствии с местным регламентом. Содержит молочную кислоту.
UK – Небезпека. Засіб для видалення накипу для кавоварок. Викликає 
серйозні опіки шкіри й пошкодження очей. Корозійний для дихальних 
шляхів. Тримати в місці, недоступному для дітей. Якщо необхідна 
рекомендація лікаря: мати при собі упаковку продукту або маркувальний 
знак. Після роботи ретельно вимити руки. Уникати вдихання випарів 
речовини. ПРИ ПОТРАПЛЯННІ НА ШКІРУ (або волосся): Зняти/видалити 
негайно увесь забруднений одяг. Прийняти душ. ПРОКОВТНУВШИ: 
Прополоскати рот. Не викликати блювання. ПРИ ПОТРАПЛЯННІ В ОЧІ: 
Обережно промити водою протягом декількох хвилин. Зняти контактні 
лінзи, якщо ви ними користуєтеся і якщо це легко зробити. Продовжити 
промивання очей. Виконувати утилізацію продукту та ємкості відповідно 
до місцевого законодавства. Містить молочну кислоту.
KO – 위험. 커피 머신용 디스케일러. 피부에 심한 화상과 눈 손상을 일으킴. 호흡기도에 
부식을 일으킵니다. 어린이가 닿는 곳에 두지 마시오. 의료적 조언이 필요하면, 제품 
용기 또는 라벨을 가지고 있으시오. 제품 사용 후 깨끗이 손을 씻으십시오. 증기를(
을) 흡입하지 마시오. 피부(또는 머리카락)에 묻으면 오염된 모든 의복은 벗으시오. 
샤워를하다. 삼켰다면 입을 씻어내시오. 토하게 하려 하지 마시오. 눈에 묻으면 몇 분간 
물로 조심해서 씻으시오. 가능하면 콘택트렌즈를 제거하시오. 계속 씻으시오. 지역규정에 
준수하여 제품이나 용기를 폐기해주십시오. 젖산이 함유되었습니다.

ZH - 危險。咖啡机除垢剂。造成严重皮肤灼伤和眼损伤。对呼吸道有腐蚀性。放在儿童无
法触及之处。如需就医：请随身携带产品容器或标签。使用后认真洗手。不要吸入蒸气。
如皮肤（或头发）沾染：立即去除/脱掉所有沾染的衣服。洗个淋浴。如误吞咽：漱口。不得
诱导呕吐。如进入眼睛：用水小心冲洗几分钟。如戴隐形眼镜并可方便地取出，取出隐形
眼镜。继续冲洗。按照当地的规定丢弃处理产品及产品容器。其含有乳酸。

De'Longhi Appliances s.r.l.
Via L. Seitz, 47 - 31100 Treviso - ITALY

Tel: +39 0422 4131
delonghi.com 

Made in Italy

200 ml     - 6.8 fl.oz.
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